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נדפס ע"י משפחתו שיחיו

18 Adar is the yahrtzeit of the 
Rebbe’s great-grandfather, 
Reb Avrohom Dovid Lavut. 
A brilliant Torah scholar 
and a natural leader, Reb 
Avrohom served as rav in the 
city of Nikolayev and made 
use of his position to better 
the material and spiritual 
welfare of his community. He 
also authored several highly 
acclaimed halacha sefarim, 
including a classic rabbinic 
guide to divorce procedure; 
Kav Noki. 
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OV E RV I E W

Kav Noki is composed of two parts: 1) a handbook for the get procedure, 2) a handbook 
and directory of names. The first section is structured as commentary to an existing work 

titled “Seder HaGet” by Reb Michel Yuzpesh of Krakow (with additions from Reb Avrohom 
Dovid in the original work, and additional sections). The second section outlines the rules 

that determine correct spellings, and enumerates all possible names and their variants, while 
providing necessary background and commentary (based on an existing work titled “Sefer 
Shemos” of Reb Simcha Hakohen, with the additions of the Shach, and additions from Reb 
Avrohom Dovid). Both sections are prefaced by the author’s introductory remarks. In later 
editions supplementary material was included: A biographical sketch of the author penned 
by the Rebbe appears right after the foreword, as well as revisions and indexes which were 

appended to the end of the sefer. 

Marriage and divorce
are essential rituals in Jewish life, both entailing highly sensitive procedures. Likened to 
‘mountains dangling by a strand,’ their laws are intricate and complex with potentially 

life-altering consequences. Even one minor mistake can spell disaster, since the continuity 
of the Jewish people is hinged on the adherence to these halachos. For this reason, the pro-
cedures of gittin and kiddushin require a great level of expertise to administer. In fact, the 
Gemara asserts: “Anyone who does not know the nature of bills of divorce and betrothals 

should have no dealings in them.”1

The get process is particularly delicate, as it requires utmost precision in every detail. Hala-
cha is most insistent on the correct writing of the text of the get, especially the authenticity 
of the names and their correct spelling. Since a get is effectively separating two souls that 

have united through kiddushin, every nuance is significant. If there is even one slight error, 
the souls may remain inexplicably bound despite the efforts to sever them. All this con-
sidered, the task of officiating a get may justly seem daunting. Even an expert rav will be 
hesitant, as there is so much at stake. Fortunately, this unease has been addressed by Reb 
Avrohom Dovid Lavut, who simplified the process with his sefer for rabbonim that serves 

as an aid and companion to the divorce procedure, Kav Noki.
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 Roshei Perakim Mi’Toldos HaMechaber: This 
short biographical sketch written by the Rebbe provides 
a glimpse into the lifetime and legacy of the illustrious 
author, Reb Avrohom Dovid Lavut. A Chossid of the 
Tzemach Tzedek and later the Rebbe Maharash, Reb 
Avrohom excelled in his Talmudic scholarship and was 
renowned for his piety and good-heartedness. For 40 
years he served faithfully as rav in Nikolayev, playing 
a significant role in the social, economic, and spiritual 
development of the community. In his unique capacity 
as a trusted liaison for the community and its local 
government authorities, he was able to accomplish a 
great deal to improve the lot of communities in the 
Jewish settlements. He left an impressive legacy along 
with many important literary contributions, in addition 
to Kav Noki, such as Siddur Torah Or with the Shaar 
HaKollel, Nesiv HaChaim, and Beis Aharon V’Hosafos.

 Haskamos: Letters of approbation from rab-
bonim and great Torah scholars of the time testify to 
the monumental value of this work. Notable figures 
include: Rav Yosef Tumarkin (av beis din of Kremen-
chug), Rav Baruch Sholom Schneerson (son of the 
Tzemach Tzedek), Rav Dov Berush Meisels (av beis 
din of Warsaw), Rav Yosef Shaul Nathanson (Av Beis 
Din of Lemberg) and others.

 He’ara L’Mesader Gittin: In this preface, the 
author underscores the gravity of the get process, cau-
tioning of potential dangers that can arise. Distressed 
about the liberal approach taken by some rabbonim, 
he sharply admonishes their irresponsible conduct and 
expresses his concern that gittin only be administered 
by those who are worthy and G-d fearing. To illustrate 
this, he promotes the commendable custom that offi-
ciating rabbonim fast on the day a get is given.

 Pesicha L’Seder Ha’Get: An introduction to 
the get procedure and a basic primer to the essential 
halachos. This is followed by a key to the abbreviations 
used throughout the first part of the sefer.

 Seder HaGet: Here, the author presents the 
central text of the seder haget—a step-by-step guide 
for the rav presiding over the get. It methodically enu-
merates every step of the procedure and leads the rav 
through the entire process, reminding him what he 
must first arrange and ascertain, and provides a detailed 
script with clear prompts for each party. In the body 

of the main text, Reb Avrohom inserted parentheses 
containing pertinent additions and notes where other 
acharonim differ from the Mechaber, and in the copious 
footnotes beneath his commentary, titled “Kav Noki,” 
he expounds on the rationales of the halachos. He took 
the liberty to reorder the sections of seder haget from 
its original format, in order to present it in a way that 
is easier for the reader to follow. The sections were split 
up according to the various methods of transferring 
the get:

•	 Rishon V’Sheni–L’yad Ha’Isha–U’Lyad Ha’Shl-
iach: The procedure of delivering the get to the 
hand of the woman and to the hand of the agent; 
steps 1-97 enumerate the order up to the writing of 
the get, followed by an explanation of the get, Steps 
98-155 describe how the get should be written, 
and steps 155 onwards, the signing of the get and 

THE HASKAMA OF REB BARUCH SHOLOM SCHNEERSOHN, ELDEST SON OF THE 
TZEMACH TZEDEK.
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BACKGROUND
 As Nikolayev was a port city, many Jews came to seek 

employment in the shipping industry. Unfortunately, because 
this line of business required being away from home for 
extended periods of time, it was a tragically common occur-
rence for Jews to abandon their families and in some cases, 
even to forsake their faith. Many heartbroken women wrote to 
the local rav, Reb Avrohom Lavut, pleading with him to find 
their errant husbands and extract a get from them. Backed by 
local government officials, Reb Avrohom was able to have the 
husbands release their chained wives. It was these experiences 
that provided the impetus for Reb Avrohom to compose the 
Kav Noki.

When Kav Noki was first released it was exceptionally 
well received by leading rabbonim of the time. This was due 

in part to the immense scholarship it contains but more so 
because of the impact it had through streamlining the get 
process. This is particularly evident from the letters of appro-
bation for the sefer, where rabbonim of great caliber extol its 
virtues, pronouncing it the ideal solution to the previously 
complicated state of affairs. As Reb Baruch Sholom Schneer-
son (the eldest son of the Tzemach Tzedek, who was also the 
Rebbe’s great-great-grandfather) wrote, “In my opinion he 
[Reb Avrohom] has satisfied a great and urgent need.”

As a result, the sefer was remarkably popular and several 
printings were made over subsequent years. However, that 
was still not enough to ensure that all copies would not be 
sold out. Thus, a number of years later, the Frierdiker Rebbe 
requested that Kehos urgently reprint the sefer since it was 

delivery to the woman’s hand.2

•	 Shlishi V’Shishi–Min Shliach Rishon U’Min 
Shliach Sheni–Lyad Ha’Isha: The procedure of 
delivering a get from the first and second agents 
to the hand of the woman; 52 steps.

•	 Revi’i–M’Shliach Rishon L’Sheni–B’fanav 
V’Shelo B’fanav, Chamishi–M’Shliach Sheni 
L’Shlishi: The procedures of the get being trans-
ferred from one agent to a second, whether in his 
presence or by proxy, and from a second agent to 
a third agent; 50 steps.

•	 Seder Shliach L’Kabbalah: The procedure of 
appointing an agent to accept the get on behalf of 
the woman; 22 steps.

•	 Shmini–Kisvu U’Tnu: The procedure of the hus-
band instructing the scribe to write and deliver 
the get; 42 steps.

•	 Teshi’i–L’Shchiv Mera D’Takif Lei Alma: The 
procedure of a get from one who is deathly ill; 
235 steps.

  Pesicha L’Seder Shemos: This introduces the 
second part of Kav Noki, which addresses the subject 
of how names of men, women, cities, rivers and lakes 
are spelled. In this section, the author delineates the 
guidelines and lays out the specifications of how to 
determine the correct spellings. An especially tricky 

subject, the author tackles complex issues and clarifies 
the rules of whether or not similar sounding letters 
are interchangeable, whether a diminutive is part of 
the name, the legitimacy of nicknames, the proper 
placement of vowels and the implications of different 
pronunciations, accents and languages. Altogether he 
distills this into 39 rules.

 Sh’mos Anashim, Nashim, Ayaros u’Neharos: 
Here, the author provides an exhaustive list of all con-
ceivable names in their correct spelling. Primarily col-
lected from the works of different rishonim with some 
additions, these names are presented in alphabetical 
order, and divided into categories of male, female, 
cities and rivers. Similar to the previous section, the 
“Kav Noki” commentary below elucidates and provides 
context, often investigating the etymology of particular 
names.

 Hashlamos Hasedarim: Here the author 
includes supplementary material and emendations 
as part of a revised edition of the original work. The 
first edition included 5 pages of corrections and sup-
plementary material, which was then expanded into 
“Hashlamos Hasedarim” in the next edition.

Mafteichos L’Maarachos Get V’Geirushin: 
Included as an appendix are indexes of subjects dis-
cussed here as they are brought in the S’dei Chemed 
(by Rabbi Chaim Chizkiyah Medini).
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no longer available. 
To get this project underway, the Rebbe reached out to 

the author’s descendants, the Lavut brothers of Montreal, 
Canada.3 In a letter to Reb Menachem Zev Greenglass, a 
Chossid who lived in Montreal, the Rebbe wrote: “In my 
opinion we should try to obtain official permission from the 
Lavut brothers to grant the printing rights of Kav Noki to the 
[Frierdiker] Rebbe. As far as I’m aware, there is really no need 
for their authorization, since more than 50 years have passed 
since its original publication. However, in order to prevent 
false rumors from circulating and to ensure that no other 
entities publish it, it would be ideal for us to possess deeds 
that certify our printing rights. Attached is the certificate of 
authorization that was given to us by the heirs of the Beis 
Rebbi;4 they should follow this template.”

For whatever reason it seems that events were delayed. In 
another letter to Rabbi Greenglass the Rebbe expressed his 
frustration that the project was stalled. 

Shortly afterward was Yud Shevat, the histalkus of the Fri-
erdiker Rebbe. This galvanized the operations and the Rebbe 
resolved to republish Kav Noki during the year of aveilus. Six 
months later Rabbi Greenglass received a letter from Rabbi 
Hodakov informing him that the sefer was about to be sent 
to print. He instructed Rabbi Greenglass to request relevant 
biographical information about the author from the Lavut 
brothers and to relay it as soon as possible.

As the year of aveilus came to a close, the sefer was finally 
complete. The original manuscript was formally republished 
by Kehos, along with selected additions including a biograph-
ical sketch of the author written by the Rebbe. This biograph-
ical sketch was formulated based on testimonies of Rebbetzin 
Chana, the Rebbe’s mother, as well as information provided 
to the Rebbe by the Lavut brothers of Montreal. On the inside 
flap of the sefer, there is a line of acknowledgement from 
Kehos management to the author’s heirs for granting Kehos 

authorization and printing rights, allowing them to reprint 
this sefer. In the publisher's foreword which was written by 
the Rebbe, it states the date of publication to be Daled She-
vat, and that the sefer will appear exactly one year from the 
Frierdiker Rebbe’s yahrtzeit, on Yud Shevat 5711*.

Since then, the sefer has been reprinted several times in 
this iteration. Currently, a new expanded edition of Kav Noki 
is being worked on by Rabbi Sholom Ber Shuchat and will 
be published by Kehos in the near future. The new edition 
includes references to all the sources quoted in Kav Noki, 
and comparison to the original sources. 

1.	  Kiddushin 6a.
2.	  This section (Rishon V’Sheni) was translated into English, and 
published by Reb Dovber Takch, a Chabad Rov who lived in Tel Aviv, in 
the last volume of his 12-volume work “Kuntres Ha’sheimos Ha’chodosh.”
3.	  They were descendants of Reb Avrohom Dovid Lavut from his 
second marriage, whereas the Rebbe was a descendant from his first 
wife.
4.	  See Derher Cheshvan 5783 - “Timely Titles - Beis Rebbi”.
5.	  Ultimately the sefer was only published in 5628.

THE FIRST PRINT OF KAV NOKI IN 5628* GIFTED BY THE AUTHOR WITH A 
HANDWRITTEN MESSAGE.

*z     5711-1951, 5628-1868

A WORD ON THE TITLE
Kav Noki, literally ‘a refined measure,’ is a Tal-

mudic expression used to denote something of 
high quality although small in quantity. A slim but 
significant volume, ‘Kav Noki’ is certainly a fitting 
title for this sefer. In his introduction the author 
also points out further symbolism—the numerical 
value of Kav Noki (262) is equal to his name, Avro-
hom Dovid. Furthermore, the book’s original cover 
page is dated “Kav Noki L’Sifri Zeh,” which is the 
numerical equivalent of the year 5624*.5 
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^טמות לפדר ל״ב ל״» ל׳ כ״ט כ״ח בלל פתיחה
:וע״ס) ׳5ס״ק (ג״קקרענדל קריינדל  פרי־דמאן(א״ל פרידמן א׳) ס״א m ימפלא נאמפאלא

ט̂ ה׳) שיק זאקליין(א״ו זאקלין י״ס איק  שיק ;אקויט(א״י יקו
 האדם האדסה הדסה י׳) ס״ק לאזא(א״ל לייזא לזא ק׳)

:א׳) ס׳ק (נ״סחאוה ה1ח חוה י) ג׳ ג׳ א׳ק ((׳מ

ט כלל כמכטא קרובים חול״ם קמ״ץ כ

א״ופחידמאן פרידמון  יוסל;אםל ;אסף םף1י י״׳) שיה (
ט מורדוש ג׳) (א״מש״קמאניא מוניא. י״ס ש׳ק (א׳׳י  מארדו̂

) (א״מס׳ק קי קכנ  גוטריט 0 כ׳ ש׳ק גאלדא(<״ג גולדא סספ״ן
 דבארשה דבור^טה י׳) V0 (נ״ה גאטריט גוטריט

 מב״ש ט̂עו״ג ׳>p ס׳? דאנאגלי דונא י.׳) ש״ק («ילדבורשה
ק (א״הש״קהאשמן הושמן באמבערק בומבערק ב׳ ס

: ד׳) שיק שאיה נקי בקב ש׳)(וטיק נ׳

במבטא קרובים סגו״ל ציר״י ל בלל

ר ד ג י ב א א א׳ ) ר ד ג י ב ן י׳ג) ש״ק א ח ל ט י י א א ״ א ) חן ל ט י  אי

ל ?׳ט) שיק רן ל ב דן א נ״ח) שיק א׳ב ב ב י א ל ב ע  ד׳) שיק (א׳ל ל

ת חז ״ א ) ה נקי) כקג ועיש «׳ שיק חז י ל ה א י ל ה׳) ש׳ק (איג א

א בלל במבטא קרובים מנו״ל חיר״ק ל

 (א״ג גומפרחט גומפרחט ש׳ס ש״ק בענדטגא׳ב בינדט

 י״א ש״ק (א״ה הירץ הערץ הירץ <קי) נקב שם ל״ס^זפיין ש״ק

א״ההענדל הינדל הינדל ח׳) שיק שאיה נקי קכ ופיין  י״י) ש״ק (

ת חז ׳}I ש״ק (ניס א״  הירש הערש <קי) נקב ופ״ם ד׳ ש׳ק חז(
ט̂  מיכליא מעכליא מיכליא נקי) קב וע׳ ו׳ ה׳ שיק (א״נ היר
ס סירקא ג׳) ש״ק (ג״ממעכל מיכל ״ א(נ ק ר ע צינא ב׳) ש״ק ם

א נ ע :פלנוב) ככן ריס שו״ת י״א שיק נקי קב שנ״צ לקטן (פ׳ צ

במבטא קרובים שור״ק חיר״ק לב כלל

 מלאפום בקריאת הב׳ עם השי״ן נחטף בושקא בישקא
הזון שמש זון בן מ׳ס ש׳ק (א״ב א״  זיסל זוסל י׳ג) י״י ש״ק (

>r6 יהושוע יהושע ט״ס ש״ק (א״ש חייא חויא י׳י) י״ג ש׳ק 
יואשכנז ופולין וספרד ליטא הברת יהושיע ״ א  ש״ק (

/ גיטא ניטל גוטא נוטל נ״א) נ ) ג׳ ש׳יק (  יטה יוטא י׳
: 0 ש״ק (נ״נ ניסל נוסיל ג׳) ב׳ ש׳ק (ג׳י

ת ו מ פ אנעיםא׳ אות^
ר ד ס  שמואל בכית מםודרים שהם כמו סדרתי השמות [

 הקודש ושמות והט״ג הב״ש ודברי • גיטין וטיב
 מסדר כל כי לכפול צורך אין במקומם המבוארים והבנויים

 והלקוטים ההוספות זולת • גיטין טיב מפר לפניו נמצא גט
 * מקומו על דבר כל העמדתי ♦ בביאורים הן בשמות הן

 טהרמר״יי סדר רה לפניהם הי׳ לא והט׳׳ג שהב״ש ודע
ברבת מפר לאור יצא ב״ה וכעת טעמא בלא מילתא

 ישתנו זה ומחמת בעצמו מהרמר״י שלמדר ביאור המים
 אבאר כאשר ניטין בטיב מהמנואריימ דינים וכמה כמה

: מקומו] על כ״א אי״ה
א׳ שמואל בית

.אברמקא . אברלן . אבדם (א) .אברהם
.אבדיל (ג) .אברושקא .אברוש (ב)

אכרמן
נקי קב

 מהרמר״י רי5ד שביאר ס״קב׳ מ״ג טייןשא״א •אבדם. [א)
 עצמו מהרמר״י של בבאורו ועיין דעחו לסי

 לס״ה ועולים שחוחמים דאותם להוסין» אפשר ולי וז״ל שהוסין!
 בספר שהביא הניזקין פ׳ אמורא בשם שמס ממזיקים יאברם.
 שכתבסי ומה האמוראים• מןהא״בשל האל״ף באוח יומסץ

 אוהו קרא שאביו קרוב או אשה או עפ״יעד אומר ואם
 מובן כו׳ משפחחו מבני יש ושגם כו׳ •אברם• המילה בשעת
 דגם ונראה אכשלים) כשם לקק (ע׳ •אבשלום. בשם מ״ש עפ״י
 דהוי גט אינו •אברהם• וכתב •אברס* לכתוב ה״ל אם בזה

 של אחר שם הוא דאברם שכתבתי מה לפי וכש״כ שם שינוי
 להכשיר יש •אברם• וכתב •אברהם• לכתוב הו״ל אם אבל אמורא
 •אברם• העולם בפי נקרא אם ניתן כשכבר או עיגון במקום

 ולומר לחוש ואין דכשר לבד חניכתו כתב מאם גרע דלא
 אלחנן כמו •אברם• דמחקרי •אברהם• לכתוב יש דבכה״ג

עיקר להיות •אברם• שם הלל שכיח דלא הכא דשאי חנן

 ופסק מהר״ם על דפליג ב״ש עיין • אברוש (ב) :עכ״ל השם
 בבאורוכתבדיש ומהר״מר״י לכותבו יש לסימן. שצריך דהיכא

 •יוסף. כגון שוה מתחילין והכינוי שהעיקר דהיכא כז״מ לחוש
 לכתוב דאין דר״ל ומשמע כינוי זה אין •יעקל •יעקב. •יוזיפא•

 אלא כינוי זה ואין המכונה לכתוב כשיקרא דמיחזי משום אותו
 ובנקודות באותיות שוה שמתחילין .ביון השם לעיקר קרוב

 אין • ב״ש יוסף ב׳ כשיש אפילו ולכך השם כשינוי קצת ונראה
 האל״ף קורין אם להם וכדומה •אברלן• או .אברוש• לכתוב
 לכתוב רוצה אם מיהו סיים דלא רמ״י דעת נראה וכן בפת״ח

 עוד ואכתוב •אברליפא גבי מזה כתבתי וכבר מזיק אינו
 המכונה בלבוב שכתב דמי ואפשר ע״ש בונם גבי מזה

 דר שהיה שמעתי וכן בקמ״ץ האל״ף קורין היו שם •אצריל•
 כי כאן דבליו (העחקחימכ״ל כן נקרא שהיה אחד איש פה

•אנלוש. גב• כס״ש בבאורו מהלמל״י כותב השם וקיצול כנוייס לענין
גע סדר• שאחד מ״כ כן בבאורו מהרמר״י ז״ל *אבריל. (ג)

בלבוב

Avrom: Maharam”Ri suggests 
it is possible that those who go 
by ‘Avrom’ consider themselves 
to be named after the amora 
Avrom [and not our forefather 
Avrohom] (see Gittin, [perek] 
Hanizakin). 

Therefore, it seems in such a 
case where one was named after 
this amora, if he were to sign 
his name ‘Avrohom’ when it is 
meant to read ‘Avrom’ the get 
would be invalid, as it is entirely 
the wrong name. However, if 
his name was truly ‘Avrohom’ 
but he was commonly referred 
to as ‘Avrom’ and he signed his 
name ‘Avrom,’ the get can be 
considered valid in extenuating 
circumstances, such as when 
it was already given or there 
is a fear of the woman being 
chained to him. There is also no 
need to specify in the get that 
his name is “Avrohom” but is 
sometimes referred to as ‘Avrom’ 
as is required with some other 
names, because ‘Avrom’ as a 
nickname is exceedingly rare.

SH’MOS ANASHIM (MALE NAMES)

A LEAF FROM

THE BOOK
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SH’MOS NASHIM (FEMALE NAMES)

A LEAF FROM

THE BOOK

ת םת׳ אותעפו י ע נ א

נקי קב

 בפירוש מבואר גיכנין בסדרי באמת והנה דוד♦ נחלת מכ״ל
 על המורה א׳ ביתור השס שיני חשש שום שאין להיפוך

 רק כשר מאנונה כתב אם ואפילו י״ע כלל לעיל עיין פתח
 אחר באלך חאנא הלשון בדוק אדמו״ר כתב יפה שבנ״ד
 אחר אלף לכתוב צריך קמץ נקודה שאחריה דכשהאות התי״ו
 אות אנשים שמות במ״ג עי׳ פתח להוראת שלפניה האות

 נקרא ובפ״כ נתנאל שלו הקודש ששם בנ״ד ובפרע א׳ ס״ק וי״ו
לקרות יעעו שלא התי״ו אסר אלף לכתוב צריך ברפה תאנא

 ששמו ויאמרו הוא תנא רב כמו תנא או תנא התי״ו בדגש
 שלא לאנא בשם נשים שמות בע״ג וכמבואר ־י תנחום הקודש
 תחת ״ בקמץ לנא לקרות ישעו שלא א' חסר לנא יכתובו
 השמות בקונערס בפ״ת הובא מקושר גט בספר גס • הלמ״ד

 יטעו שלא פתח במקום באלף יאנטא לכתוב שיש כתב ינטא
 יובשס זאלקינד בשם לעיל ועיין ׳ בחירק ינעא לקרות

: הדסה

ת נעיםא׳ אותעפו
ת . , א׳ שמואל בי
.אפנדרייא .ארכודופולא .אבגלי .אביגיל

 . אריניי . אירינא . אפרו . אפנדרא
ט̂טריליא . אוראבואינא . אירדונאינא  . אי

ט̂טו .איעזמיראלאדא  . אישטנונא . אומגו
 . אמינה .אישרוגא . אלגיהר .אורויליידו

ט̂פיראנעןא אמדא. אורא. (א)  . אורו . אי
טטרונא. . אליגרא . אלפדיני . אגישא אי̂

 .אנטעזא אורכודופלא. .אביגא (ב) .איזבואינא
 .אימרופיא .ארגינטי .אשטאפלא .ארכונדו

 . אורוסול . אסתר .אילגיריאה .אנשטאשי
 .איגלא (ד) .אלזגוטא (ג) .אידל .אורוישול

I אסנת
, א׳ לקוטים

 . אדיל . אדר )0 , אוגלץ (י) . (י-)אלטא
.איגא .(■)אפנה w.אגוש w.אידי ,אידיא

איטא
נקי קב

והוא גולדא שקורין כמו בבאורו מהרמר״י כתב אורא (א)
לשון והוא אורא קורין כן זהבי אשכנז בלשון
♦ א׳ ס׳׳ק שלא ט״ג עי׳ אבינא (ב) • זהבי ספרדי

גבי כמ״ש מהר״מ כותב המקומות ברוב ♦ אלזגוטא (ג)
 אלזגוטא וז׳ל להעתיק צריך לפן אלזגוטא

 קורץ כשמקצת ודוקא הכינוי גס לכתוב ויש לגוטלין כינוי
 הי׳ איך ידוע ואין אלזגועא אותה קורין׳ וקצת גוטלין אותה
 דעלמא רובא אותה קורץ האיך ידוע אין וגס בעריסה שמה
 אלזגועא או לבד גוטלין בעריסה הי׳ ששמה ידוע אם אבל
 קורין העולם כל אס אפילו לבד שס אותו לכתוב יש לבד

 מן וראיות בטעמו האריך ובבאורו . האחר בשם אותה
 שרה מקין יצחק כטרלין שרה שמות שם ומשיב הפוסקים

 הנונאי מנה חענקי חנה חנלץ חנה רעכלץ רחל שרלץ
 חנה רעכל רחל שיים) והה״א הח׳ שמבמא בממטח דהייט (גראה
 מיהו למעשה נראה וכן ומסיים מיכליין מיכל («״ל) הנלא
 אוחו קראו ואח״כ מיכל ר\ העריסה שם אס (הייט דבכה״ג נראה
 אוחו שקראו לחוד שס אותו כתבו בדיעבד אם וכדומה) סיכליץ

 דכ״שאיפכא ונראה ניחן לא עדיין אם אפילו כשר אח״כ הכל
 שדרך מיכל אח״כ אותו וקראו מיכליין העריסה שס אם

 מיכלק לכתוב יש בזה ודאי דלכתחלה נהי מיקר'השם להיות
: בדיעבד כשר למוד מיכל כתבו אס מ’מ לחוד.

ו  שהטנר בהס וכיוצא אלו בשמות ודוקא וז״ל בסדר כתב ת
דומה אינו כיני השס אם אבל השס לעיקר קצת דומה

 בעיקר הי׳ העריסה ששס ידוע אס אפילו השס לעיקר כלל
 השם בעיקר קצת אותה קורין אח״כ אס מ״מ לבד השס
 עיקר תחלה אז וכותבין שניהם לכתוב יש אחר בשס וקצת
 זה בשם אותה קורין הרוב ואם הכינוי פס ואמ׳׳כ השס

 אינם השמות ב׳ דאס ג״כ לחלק יש אמר בשס והמיעוע
 השם אותו תחלה וכוחבין שניהם יש.לכתוב כלל לזה זס דומין

 להיות הוא המועט שקורץ השס אס אפילו הרוב שקורץ,
 השם אס אבל העריסה שס שהוא ידוע וגס השם עיקר

 האיך ידוע ואין השס לעיקר קצת דומה הוא הרוב שקורין
 הרוב שקורץ לבד שס אותו לכתוב יש העריסה שס הי׳
 נשתנה חס אבל מולי מחמת שמה נשתנה כשלא זה וכל

 כשאינה זה כל וגס ♦ י״ט סימן לעיל נתבאר החולי מחמת
 ואיגרות שמרוח לחתום רגילה אם אבל כלל לחתום רגילה

 ידוע אם אפילו לבד השם אותו לכתוב יש השמות מן בא׳
 כן אוחו קורין העולם ושכל העריסה שם הוא האחר ששס
 דומץ השמות ואץ השס מעיקר יוצא להיות שדרך שם והוא

 ב״ש ועי׳ הדברים בעעם האריך ובבאורו עכ׳׳ל כלל לזה זה
 איגלא (ד). ♦ בזה שהאריך בילא בשס ב׳ אות נשים שמות

 והגימל בצירי האלף נקוד איגילא איתא מהרמר״י של בבאורו
 האלף וקורץ כן שנקראו נשים כמה מכיר אני וז״ל בחירק
 אות ס״ג סימן סיים סיס שו״ס (עיין אלטא (ה) • מ' בחירק

 פ״ד ס״ק קכ״ט סימן פשוט גט י״ח ס״ק שא״ח ט״ג • י״י)
כו' אדל (ז) דבורה עי׳ אוגלץ (ו) ♦ ל״ט כלל לקמן ועיין

טי׳

Ora: Maharam”Ri explains 
that this name is the Sephardic 
equivalent of the Ashkenazic 
name Golda. Golda is the 
German word for ‘gold’ while 
Ora [oro] is the Spanish word 
for ‘gold’.

Eigila: Maharam”Ri explains 
the proper pronunciation with 
the correct vowels and testifies 
that he is familiar with several 
women who have this name.
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